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Media theorist Henry Jenkins uses the term convergence culture to describe how the  

“flow of content across multiple media platforms” collides, intersects, crisscrosses and interacts  

in unpredictable ways” (2). The digital revolution in higher education has happened (Shirky).  

This has fostered a convergence culture in our classrooms, albeit a disembodied one. Screens and  

learning interfaces serve as “border crossings” (Anzaldúa)—mediating the activity in the virtual  

classroom and the boundaries between local and global contexts as languages, images, ideologies  

and cultural representations converge.  

In Understanding Media, Marshall McLuhan claimed that “in bringing all social and  

political functions together in a sudden implosion, [technology] heightened human awareness of  

responsibility to an intense degree” (6), creating a conscientious “global village”. Other scholars  

such as Lisa Nakamura, Adam Banks and Niels Van Doorn point to the propensity for  

tribalization or social conformity in digital spaces, an inclination that mimics hegemonic -isms in  

non-virtual society. The digital classroom is a microcosm of the complex global village—a  

contact zone (Pratt) that shapes and is shaped by multilingual-multimodal literacy practices,  

cross-cultural perspectives and remixed rhetorical acts of composing and meaning-making  

(Fraiberg).  

A translingual approach to communicating considers the pluralistic linguistic and  

semiotic epistemological resources students bring to the classroom as their arsenal in cultivating  

a “rhetorical attunement” (Lorimer) that facilitates “uptake” or communication within and across  

cultures. This paper will consider how digital translanguaging (or multilingualism in/with 

multimodal composing) in the classroom can be used toward cultural translation and toward  

disrupting myths of language and/or culture as static entities. Using the translingual and  

multimodal theories of Suresh Canagarajah, Bruce Horner, Cynthia Selfe and Jody Shipka et. al, 

I will also explore contemporary examples of digital translingualism that can be used to  

challenge tribalization and foster a more conscientious “global village”. 


